
A Magyar Nyelvjárások Atlasza III.* 

1. A N y a t l . I I . részének megje lenése u t á n h á r o m é v v e l — az e lőzetes t ervekhez ké-
pes t e g y e s z t e n d ő s késésse l — napv i lágot l á t o t t a s z á z n y o l c v a n k é t t érképlapot tar ta l -
m a z ó I I I . rész. A te l jes m ű fele t ehát már közkincs . 

D e a s zakemberek k e z é b e n v a n már a N y a t l . egy ik a n y a g g y ű j t ő j é n e k és szerkesztő-
jének, Imre S a m u n a k m o n o g r á f i á j a (A mai m a g y a r n y e l v j á r á s o k rendszere. B p . , 1971.) 
is, a m e l y a N y a t l . a n y a g á r a és a N y a t l . m u n k á l a t a i során szerzet t tapaszta la tokra é p ü l t , 
ós m a g á b a n foglal ja a m a i m a g y a r nye lv járások j e l entősebb fonológiai , fonet ikai é s m o r -
fológiai sa já t sága inak le írását , e sajátságok terület i t ago lódásának megrajzolását , a m a i 
m a g y a r nye lv járások s z á m o t t e v ő b b t ípusa inak m e g h a t á r o z á s á t , e nye lv járás t ípusok 
gócainak terület i k i je lö lését ós az egyes nye lv járás t ípusok je l lemző vonása inak i smerte té -
sét . A N y a t l . használó i n e m mel lőzhet ik Imre S a m u k ö n y v é t , a m e l y t u d o m á n y o s a n rend-
szerezi és ér tékesen egész í t i ki a N y a t l . térképlapjairól szerezhető i smereteket . 

A N y a t l . I I I . része s e m a szerkesztés e lve i t , s e m p e d i g az adatok közlésének m ó d j á t 
i l letőleg n e m különböz ik a N y a t l . I . és I I . részétől . A h á r o m rész te l jesen egységes , h o m o -
gén. E z é r t mindaz , a m i t a N y a t l . I . ós II . részének i smerte tésekor (1. N y r . 93: 169 — 76, 
95: 262 —9) e tárgyról í r tam, töké le tesen é r v é n y e s a N y a t l . I I I . részére is. U g y a n c s a k 
azonos a h á r o m rész n y o m d a t e c h n i k a i kiál l í tása. 

2. Tárgykör i h o v a t a r t o z á s u k a t , v izsgálat i körüket t e k i n t v e a N y a t l . I I I . r é szének 
térképlapjai a k ö v e t k e z ő k é p p e n oszlanak m e g : é t k e z é s e k ('reggeli', 'ebéd', ebédel, 
'uzsonna', 'vacsora') , t e j t e r m é k e k ('túró', 'savó' , 'író', 'köpül') , s ü t é s - f ő z é s 
('leves', 'pörkölt ' , ' rántot ta ' , ' tö l tö t t káposzta ' , 'p ir í tott kenyér' , 'befőtt ' , ' lekvár' , 
'derelye', 'palacsinta' , ' fánk' , ' forgácsfánk', 'meté l t tészta' , 'kockatészta ' , 'krumplinúdl i ' , 
' lángos', 'vakarcs' , 'é lesztő' s tb . ) , d i s z n ó ö l é s ('böllér', 'máj' , 'vese', 'epe', 'hurka' , 
'kolbász', 'abált sza lonna' , ' töpörtyű' , 'sonka', 'disznósajt ' , 'kocsonya' , 'kóstoló' , 'avas ' , 
'pörzsöl ( d i s z n ó t ) ' s tb . ) , r u h á z k o d á s ( 'gyapjú' , 'vászon' , 'inggallér', 'kézelő', pen-
dely, 'kötény' , ' szoknya' , ' fejkendő' , 'kesztyű' , 'cs izma' , 'bakancs ' , ' tutyi ' , 'kapca', 'pan-
talló', 'gatya' , 'gatyakorc' , 'ülep', 'mellény' , 'e l lenzős sapka' , pulóver s tb.) , c s a l á d , 
r o k o n s á g ( 'nagyanya ' , 'nagyapa' , 'mostoha' , 'húgom' , 'néném' , 'öcsém', ' b á t y á m ' , 
'eljegyzés' , 'vő legény' , 'menyasszony ' , ' lakodalom' , 'násznép' , 'apósom', ' a n y ó s o m ' , 
'apatárs', 'anyatárs ' , feleségem, uram, ' sógornőm', 'koma' , 'komaasszony' , ' özvegy ' , 
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'á l lapotos' s tb.) , e m b e r i t e s t ( 'halánték' , 'konty' , ' szemöldök' , 'csipa', 'könny' , 
'árpa', ' szemüveg' , ' tejfog' , ' íny', 'ajaka', 'gége', 'ádámcsutka' , 'mell', 'o ldalborda' , 
' lapocka' , 'köldök', 'könyök' , 'keze feje' , 'ököl', 'tenyér', 'hüvelykujj ' , 'muta tóuj j ' , 
'középsőujj ' , 'gyűrűsujj' , 'kisujj', 'íz', 'csípő', 'comb' , 'térd', ' lábszár', 'gerince', ' anyajegy ' , 
'pat tanás ' , 'szemölcs' , ' tyúkszem' , 'bütyök' , 'veríték', 'genny' s tb . ) , t u l a j d o n s á g o k 
( 'meztelen' , ' l ibabőrös', 'zömök' , ' fösvény' , 'himlőhelyes' , ' sápadt ' , 'pufók', 'szeplős' , 
'kócos' , 'kancsal ' , 'pisze', 'selyp', 'falánk', 'rekedt' , 'púpos', ' lúdtalpú' stb.) , c s e l e k -
v é s e k ('horkol', 'nyújtózkodik' , 'megmosakodik ' , 'nevet' , 'mosolyog' , 'pislog', 'tüsz-
szög', 'dadog' , ' fütyöl ' , 'dalol', 'csámcsog' , 'köhög' , 'köp', 'csuklik' , 'dobog <a s z ív ) ' , 
'korog', 'hány' , ' lelohad', 'elzsibbad', 'k i fakad <a ke lés ) ' , 'talál', 'cset t int <az ú j j á v a l ) ' , 
meggyógyul s tb . 

A térképlapok t ú l n y o m ó többsége , összesen s z á z h e t v e n e g y térkép szófö ldrajz i ter-
m é s z e t ű : az t ábrázolja, h o g y a térkép fe j l écében szereplő f o g a l m a t (például a ' forradás 
<a k e n y é r e n ) ' , 'korpa', 'násznép' , 'recept', 'orvosság' s tb. foga lmát ) az egyes k u t a t ó p o n -
t o k o n m i l y e n szóva l fejezik ki . Ki l enc t érkép lap a laktani jel legű. E z e k e n a rag, jel v a g y 
képző a fontos , az tehát , h o g y a szóban forgó v i szony í tásnak (ebédel, megőrli, megdohosodik, 
kötény, jeleségem, uram, szoptatja, csípője, meggyógyul) mi a ki fejezés i módja . K é t t érkép 
a n y a g á t h a n g t a n i céllal g y ű j t ö t t é k össze: a pendely és a pulóver he ly i e j t é s v á l t o z a t á t 
keresték. 

3. A t o v á b b i a k b a n fő leg e t imológia i je l legű észrevéte leket teszek a N y a t l . I I I . 
részének szóanyagához , és r á m u t a t o k a s z inon imáknak arra a gazdagságára, a m e l y e g y e s 
térképlapokról s z e m ü n k elé tárul . 

A 'reggeli' (389. sz. térkép) megnevezése ihez f ű z ö t t m e g j e g y z é s e k b ő l k i tűnik , h o g y a 
jrüstük és a reggeli k ü l ö n b ö z h e t e g y m á s t ó l időpont ja , anyaga , fogyasz tás i he lye t e k i n t e t é -
ben (korán reggel v a g y k é s ő b b fogyasz t ják; kenyérből , sza lonnából , kolbászból s t b . , ille-
tő leg k á v é b ó l s tb . áll; o t t h o n v a g y a m e z ő n fogyasz t ják el). A reggeli-vei azonos szemlé -
le tű m e g n e v e z é s s e l m á s n y e l v e k b e n is ta lá lkozunk; vö . n é m e t Morgenbrot, s z l o v á k 
ranajki [ t ö b b e s szám] , régi raniny [ többes s z á m ] s tb . A f inn nye lv járás i murkina 'reggeli; 
étel ' g e r m á n j ö v e v é n y s z ó . 

A ' lekvár' (405. sz. térkép) m e g n e v e z é s e az erdélyi nye lv járásokban t ö b b n y i r e íz. 
A k ö z n y e l v i lekvár h e l y e t t a m a g y a r élelmiszer- ós vendég lá tó ipar n y e l v é b e n h a s z n á l a t o s 
(gyümölcs)íz t e h á t erdélyi sajátosság. 

A 'derelye' (406. sz. térkép) m e g n e v e z é s e k é n t Yágán, N a g y ö l v e d e n és a k ö r n y é k e n 
f ö l j e g y z e t t pérka, t o v á b b á a csucsomi pirohá a sz lovákból származik; vö . n y u g a t s z l o v á k 
perky [ t ö b b e s s z á m ] 'derelye', i l letőleg sz lovák pirohy [ többes s z á m ] 'ua.' . (Et imológ iá juk-
hoz v ö . M a c h e k : EtSlC. 2 444, 451.) 

A jorgácsjánk (409. sz. térkép) h e l y e t t b i zonyos nye lv járása inkban bokrosjánk, 
cserepjánk, csörgősjánk, csőröge, jánk, jársáng, jorgácskarajon, herőce, herőke, laskapánkó, 
rátotta, száraszpánkg stb. haszná la tos . A jorgácsjánk fő leg a dunántú l i nye lv járások szava . 
Onomasz io lóg ia i lag az e g y e z ő je lentésű ausztr iai n é m e t Hobelscharten, Hobelschaten, 
Hobelspáne [ t öbbes s z á m ] ( tkp. 'gyaluforgácsok') f ő n é v h e z csat lakoz ik . 

A 'krumplinúdli ' m e g n e v e z é s e i t ábrázoló 412. sz. t é r k é p e n rendkívül i l ex iká l i s 
tarkaság tapasz ta lha tó : angyalbögyörő, bogyócsikmák, gömbölümácsik, istembülléje, istem-
pöcse, krumpligaluska, krumplinúdli, krumplisnudli, núdli, pilickg, piskura, pityókagaluska, 
sodróká, sodronc, tambúrjasza s tb . A kelet i pa lóc nye lv járásokban haszná la tos kokoska. 
forrása a ke le t sz lovák kokoSky 'núdli' ( < : kokoS 'penis'), az é s z a k n y u g a t i palóc n y e l v j á r á -
sokban, az I p o l y v idékén és a középpa lócban je lentkező súlánca, súlyanká, sulyka t í p u s ú 
m e g n e v e z é s e k h e z ped ig 1. s z lovák éúlance, nye lv járás i tsúlka 'núdli' ( tkp. 'az, ami m e g v a n 
sodorva' ) , cseh nye lvjárás i (morva) Sulánek 'núdli' (1. m é g Kniezsa : SzlJsz . 480 suléni a. ós 



Machek: EtSIÖ2. 630) . A Bajkán fe l jegyzett cicinká-hoz 1. sz lovák nyelvjárási cicinka 
'bögyörő, pöcs'. 

A kenyér megszegésekor l e v á g o t t kenyérdarabnak (416. sz. térkép) sokféle meg-
nevezése van: durca, fara, fedele, gyürö, kezdés, kezdő, kis teteje, pille, pillis, púp, sarok, 
sercli, szeget, szegíl, szilé, vígé s tb. A magyarbŐdi kromká a keletsz lovák kromka 'ua.' 
( B u f f a 168) átvéte le . Et imológiai lag összetartozik a karima (TESz. 2: 383) szláv eredeti-
jével . 

Tanulságosak a ' (kenyeret ) vág' (423. sz. térkép) nyelvjárás i megnevezése i : 
karéi, mecc, sirít, szeg, szel, vág. 

Érdekesek a böllér (425. sz. térkép) helyett imi t t -amot t használatos megnevezések: 
disznóölő, disznyóvágó, hentes, kaszap, mégölő, mészáros, ölő, pintér, saktér, segíccség, sintér, 
szokács. A cserkúti pasztérmálló és a cúni pasztérrnás a lapszava a ' füstölt hús' érte lmű 
pásztorma (1. Kniezsa: SzlJsz. 709). A 'böllér' je lentésű származék kialakulásához vö . 
szerb-horvát nyelvjárás i (ras)pastrmovati ' levágott malacot , kecskét , birkát sózással ós 
szárítással tartósít' (Skok: E t R j . 2: 616) < : pástrma ' füstölt hús'. 

A vese (427. sz . térkép) h e l y e t t csupán n é h á n y kutatóponton használatos m á s szó, 
mégpedig a bubricska, bubrik(a), egere, kismalac, vánkos. Az egere, kismalac ós vánkos 
esetében az e lsődleges jelentós és a másodlagos 'vese' jelentós k ö z ö t t metaforikus össze-
függés van. A bubricska, bubrik s tb. jövevényszó nye lvünkben; vö. szerb-horvát búbreg ~ 
nyelvjárási búbrek 'vese', bubrezak [birtokos ese tben búbreéka] 'kis vese' (ebből: sz lovák 
nyelvjárási bubrezka 'ua.'). A búbreg a szerb-horvátban sem eredeti, h a n e m a törökségből 
származik. (A kérdéshez 1. Sadnik — Aitzetmüller: VerglWb. 1: 458 — 9.) 

A köznyelvi abált szalonna (431. sz. térkép) h e l y e t t bizonyos kutatópontokon álla, 
dllaszálonna, csinált szalonna, főt szalonna, gogyola, kövesztétt, kövesztétt szalonna, paprikás 
száloná, pofa, toka, tokájo, tokaszalonna, torakpgcsgnye, torokszalonna használatos . A gogyola 
az Ausztriához tar tozó Középpulyán él. Érdemes fe l f igyelnünk arra, h o g y a közeli Felső-
őrön a gogyolá-n&k. 'golyva' (FelsTsz. 72) a jelentése, s az 'abált szalonna' jelentés ny i lván 
ebből fejlődött. Vö . 'álla', 'pofa', ' toka' -»- 'abált szalonna' . (A gogyolá-nak az elterjedésé-
hez és egyéb jelentéseihez 1. MTsz. godola a., e t imológiájához 1. Kniezsa: SzlJsz. 197 
golyva a.) 

A 'töpörtyű' (432. sz. térkép) jelölésére északkelet i nyelvjárásainkban fe l - fe lbukkan 
a zsikora. ( X I X . századi előfordulásához ós elterjedéséhez 1. MTsz.) A magyar zsikorá-val 
etimológiailag azonos a Borzsa, N a g y á g és Talabor vö lgyében használatos ukrán uiÚKOpa 

(Dzendzel ivs'kyj: A t l . 169. sz. térkép). Kniezsa (SzlJsz. 576 — 7) szerint a magyar zsikora 
(< sikora) valószínű forrása az ukrán uiKeápa. A kárpátukrán tuÚKopa t ehát visszaköl-
csönzés lehet a magyarból . — A barslédeci skuvárká é s a csábi sávirká a szlovák skvarká-
ból való. (Vö. Kniez sa : SzlJsz. 478 és Mikszáth: ÖM. 7: 77, 251.) 

A disznó fe l füstö l t hátsó combjának (433. sz . térkép) legáltalánosabban használt 
m a g y a r neve a sonka, de v i szonylag nagy területen él a sódar is. A disznóláb, hátulsó 
pecsenye, láb, natysonka, pulpa és utösó sódár csak szórványosan bukkan fel. A Brassó 
környéki Csernátfalun feljegyzett pulpa a románból származik; vö . román pulpá 'lábikra; 
comb' . A román szó forrása a lat in pulpa 'hús az ál lat i testen, ehető hús; a gyümölcs húsa'. 
E b b ő l való a m a g y a r orvosi n y e l v b e n járatos pulpa 'fogbél, fogvelő ' (ÚjMagyLex. 2: 
869), valamint a francián ós angolon át hozzánk került pulp 'gyümölcsvelő' (EKsz . 1130) 
is. A 'sonka' térképlapján fe lbukkanó pulpa tehát et imológiai lag azonos a 'fogból' je lentésű 
pulpá-val és a pulp-pal. 

A 'disznósajt' (434.sz. térkép) megnevezései gazdag anyagot nyúj tanak onomaszio-
lógiai vizsgálódásokhoz. A borkesajt, bőrsajt, disznó fej sajt, disznyófősajt, disznósajt, sajt 
egyfe lő l azzal kapcsolatos , h o g y e húsétel kószítésmódja és külseje bizonyos fokig emlé-
kez te t a sajt n e v ű tejtermékéhez (vö. amerikai angol pork cheese 'disznósajt', francia 



fromage de porc), másfelől ped ig azzal, hogy tölte léke főleg e laprózott disznó fejrészekből és 
bőrkéből áll. — A gömböc és a pacal arra utal , h o g y a tö l te léket d isznógyomorba tölt ik; 
vö . fe lsőnémet Saumagen 'disznósajt' (tkp. 'disznógyomor'), sz lovén zelódec 'disznósajt' 
(tkp. 'gyomor') . — A n a g y s z á m ú alakvál tozatban élő présbors forrása a német Prefíwurst 
(tkp. 'sajtolt hurka'). E z t az magyarázza, h o g y az elkészített disznósajtot kőlapra szok-
ták kitenni, és deszkafélével megterhelik, sajtolják, h o g y lapos alakja legyen. Azonos a 
szemléleti háttere a kakasdi székelyektől fe l jegyzett nyomtatod gömbec-nek és nyomtatott-
nak is. L. m é g cseh, sz lovák tlacenka 'disznósajt' (tkp. 'az, a m i le van nyomtatva ' ) . — 
A préshurka a német Prefhvurst mintáját tükrözi . — A préssajt részint a préshurká-hoz, 
részint a disznósajt-hoz kapcsolódik. — A préfis és a hurka a préshurka alapján érthető. — 
A bursli, varsli forrásához vö. bajor-osztrák Wirschtl, Wurschtl 'kolbászka, virsli'. — A 
svártli, svargli stb. e lőzményéhez 1. az ún. D u n a melléki s v á b o k Schwargel, Schwargl 
'disznósajt' (Striedter-Temps: DLwSkr. 214) szavát . A nyelvjárás i szónak az irodalmi 
németben Schwartenmagen ( tkp. 'bőrkés gyomor') és Schwartenwurst (tkp. 'bőrkés hurka') 
felel meg. E z utóbbihoz áll közel a magyar bőrkéshurka, bőrkés. — A Nagyo l v e d e n gyűj-
t ö t t gyédo-hoz 1. a szlovák nyelvjárási (Sóskút, Tárnok) d'edák, (Sárisáp) d'edúch (JazSt . 
2: 328) főnevet . — A D u n á n t ú l északkeleti részén és az Ipo ly m e n t é n jelentkező szalámi 
metaforikus összefüggés révén kapta 'disznósajt' jelentését. 

A kocsonya (435. sz. térkép) szinte va lamennyi gyűj tőponton használatos, de i t t -ot t 
más megjelölés: hidegitek (vö. MTsz.), ótott (vö. MTsz.) és páqsá (vö. Kniezsa: SzlJsz. 368) 
is előfordul. Az adatok azt mutat ják, h o g y a MTsz.-ban ábrázolt helyzethez képest a 
hidegétek és az oltott elterjedési területe módosul t : a hidegétek kiszorult a palóc nyelvjárá-
sokból, és csak Erdélyben maradt meg, az oltott pedig a bukovinai székelyekkel átkerült 
keleti nyelvjárásainkból a Dunántúlra is. A pacsa ma is o t t él, ahol korábban: Szlavóniá-
ban. A hidegétek onomasziológiai megfelelői közül 1. szerb-horvát nyelvjárási hlhdetina, 
szlovén hladétina, szlovák studeno, ukrán x0A0déi}b, orosz cmydeiíb, xOAOdéi} s tb. 

A 'kézelő' (442. sz. térkép) jelölésére Mányon használatos majc-ban e g y ismeretlen 
eredetű középkori szavunk, az 'öv, kantárszár; szalagszerű díszítés; korc' je lentésű majc 
(TESz. 2: 819) él tovább. — A nyugat i palóc és Ipoly melléki léméc, liméc forrása a szlovák 
nyelvjárási lémec, limec 'gallér'. (L. Kniezsa: SzlJsz. 311 és Slawski: S lEt . 4: 145 is.) 
A 'gallér' 'kézelő' jelentésfejlődéshez 1. az ugyancsak a palóc nyelvjárásokban élő 
kézgállír, újgállér, ingujgáréj 'kézelő' főneveket . — A D u n á n t ú l jelentős részén a 'kézelő'-t 
a lénzöl ~ Ignző lindző s tb. jelöli. (L. m é g MTsz. lénzŐ a., OrmSz. lénzel a.) E szó eredetét 
aligha kereshetjük — CzF. n y o m á n — az ellenző-ben; tütakozik ellene a lénzöl-féle válto-
zat végződése. A z t hiszem, h o g y a lénzöl-1 nagyobb valószínűséggel tarthatjuk jövevény-
szónak. Megfontolásra ajánlom azt a fe l tevést , amely szerint a lénzöl összefügg a lajszli 
'<zseb v a g y gallér szélén) keskeny anyagból készült szegő' (Frecskay 368) főnévvel . 
A lajszli e lőzménye a n é m e t Leiste-b6\ k ics inyí tő képzővel a lakult bajor-osztrák laisl 
'szegély' (Tóth: MDivatsz . 19). A lénzöl a lajszli-nál jóval korábbi átvéte l lehet. A megfelelő 
német nyelvjárási alakot m é g fel kell deríteni, s t isztázni kell a magyarban v é g b e m e n t 
hangtani fejlődés részleteit. — A Baranya megye i Szárászon lete lepedett mo ldva i széke-
lyektől (csángóktól) fe l jegyzet t brécár a románból származik; vö . román brátárá 'karperec; 
paraszting h ímzet t kézelője' ( < l a t i n brachiale). A z ukrán nyelvjárási 6pai}áp 'kézelő' 
ugyancsak román eredetű. (L. Cioranescu: D i c c E t R u m . 102 és Rudnyc 'kyj : E t D i c t U k r . 
1: 197.) 

A 'kapca' elnevezéseit bemutató 452. sz. térképlapon f igye lmet érdemel a nyugat-
dunántúl i nyelvjárásainkra jellemző tekerüökapca. Al ighanem ez a jelzős szerkezet veze-
te t t át a szláv nyelvekből 'botoshoz hasonló nemezlábbeli' jelentéssel hozzánk került 
kapca (TESz. 2: 357) elsődleges jelentésétől a maihoz. 

A gatya (454. sz. térkép) helyett néhol fel-feltűnő lábravalap ,,az adatközlők meg-
jegyzései szerint »finomabb« megnevezés". 



A 'gatyakorc' (455. sz. térkép) megnevezése i közül f igye lmet érdemel a folyosó, 
gátyáhájtás, gatyahüöllö ( = gatyahüve ly) , gátyáránc, hájtőká, húzó, mazzakháZ ( = mad-
zagház, vö. gombház), ontra, párkány, pártázat, prém s tb . — A rétéi lémöc-höz és a vágai 
líméc-bez 1. a 442. sz. térképlaphoz fűzöt t megjegyzése imet . — A magyarbődi rubec forrása 
a kárpátukrán py6ei}b 'szegély <a ruhán) ' alapján fe l tehető keletsz lovák *rubec 'ua.'. 
(Vö. szlovák nyelvjárási rúbec 'oltóvessző': Kála l 587.) — A z oltszakadáti vljáka a román-
ból való; vö. erdélyi román veácá 'szegély, szél' (Cioranescu: D i c e E t R u m . 888). 

Az 'ellenzős sapka' (458. sz. térkép) tarkán vá l tozatos megnevezése iből egész gyűj-
t e m é n y t keresgélhetünk össze: biciklisapka, csésztronsapka, csubika, holmi, irtókapasapka, 
kapasapka, kqstéitos sapka, lapossapka, mici, micisapka, palacsintasapka, petyma, proli-
sipká, sütés sapka, simlédérés sapka, stricisipká, tányérsapka stb. 

Az 'apatárs' (476. sz. térkép) megnevezéseként Barslédecen szváto, szvátu, Nagy -
hinden pedig svátyko, szvátko, szvátko is használatos. A szvátko a sz lovák svat 'apatárs* 
kicsinyítő-becéző képzős *svatok származókának vocat ivus i *svatku, *svatko alakjára 
vezethető vissza. Minthogy a svaí-nak svate a vocat ivusa , a magyar szváto végződését a 
szvátko-val kell kapcsolatba hoznunk. — A z Erdé lyben járatos kuszkura (vö. MTsz.), 
kruszka, kruszkúj, kruszkuly, kruszki forrásához vö. román cúscrá 'anyatárs' , cúscru 'apa-
társ'. (L. Cioranescu: D i c c E t R u m . 269.) — A székely nyelvjárásokban a másfelé szoká-
sos nászuram, nászom, sógor h e l y e t t az apatárs él. 

Az 'anyatárs' (477. sz. térkép) jelölésére N a g y h i n d e n a szvátyká, szvátká is járatos. 
E z a szlovákból va ló; vö. sz lovák svatka 'anyatárs'. A barslódeci szvátuásszony-hoz és a 
nagyhindi szvátkoné-hoz, t ovábbá az erdélyi kruszka, kruszkáne, kuszkuránie-féle alakokhoz 
1. a 476. sz. térképhez fűzött megjegyzése imet . — A székely nyelvjárásokban a m á s u t t 
szokásos nászasszony, nászné, sógorasszony, nyoszolyó he lye t t az anyatárs használatos . 

A 'lubickol' (485. sz. térkép) jelölésére Magyarbődön használatos slyápog és plyusz-
kál a szlovákból va ló; vö. sz lovák Slap 'loccs', élapkaí sa 'lubickol' és keletsz lovák pluskac 
ée 'lubickol, f icánkol ' . — A csernátfalui belecsil-hez 1. román a se bálací 'lubickol'. 

A homlok oldalsó tájékának (488. sz. térkép) jelölésére a magyar nyelvterület n y u -
gati részén szinte kizárólag a halánték, a keleti nyelvjárásokban v i szont inkább a vak-
szem, északkeleten pedig a szólitóu használatos . A vakszem-mel azonos szemléleten alap-
szik a bolgár CAAUO OKÓ, macedón CAeno OKO, szerb-horvát slépo öko és sljepbcica, közép-
erdélyi román ochiul ál orb. A román nyelvjárási vócsem (Tamás: U n g E l R u m . 863) átvé-
te l a magyarból . — A z északkeleti nyelvjárásokban járatos szólitóu a tápéi szólóka 'halán-
ték' (SzegSz.) f ő n é v v e l tartozik össze; az előbbi a szólít, az utóbbi pedig a szól ige szár-
mazéka. Az a fe l tevésem, h o g y a szól igének egykor *'hall' jelentése is lehetett , és a szó-
lító11, szólóka eredeti leg a fület jelölte, s arról v o n ó d o t t á t a halántékra. Fe l t evésem támo-
gatásaként arra h ivatkozom, h o g y a 'szó', a 'hír' és a 'hallás' egymáshoz kapcsolódó fogal-
mak, s ez nyelv i anyagon is b izonyí tható . í g y például az óegyházi sz láv slovo 'szó', slovy 
'híres, hírhedt', sluchb 'hallás' et imológiai lag összetartozik. Arra pedig, h o g y elsődlegesen 
'hallás' jelentésű főnév 'fül', m a j d 'halánték' je lentést vehet fel, vö . egyfelől óegyházi 
sz láv slucha [duál is] 'két fül', másfelől pedig szlovák slucha 'halánték'. 

A szemhéj va lamely mir igyének gennyes gyul ladását a 493. térképlap tanúsága 
szerint nyelvjárásaink tú lnyomó többsége az árpa, eset leg az árpaszém főnévvel jelöli . 
Hasonló megnevezés az orvosi lat in hordeolum, francia orgelet, olasz orzaiolo, német Qer-
stenkorn, szeb-horvát jecménac, sz lovák jacmerl stb. A z erdélyi Magyarnemegyén hasz-
nál t karso, korso v i szont más onomasziológiai t ípushoz tartozik. U g y keletkezett , h o g y a 
lat in hordeolus-ra, v isszamenő román urciór ^ ulciór 'szemárpa' f ő n e v e t etimológiailag 
egynek ve t ték homonimájáva l , a latin urceolus-ból származó román urciór ~ ulciór 
'korsó' főnévvel , és e téves azonosí tás alapján magyarra fordították. A Lozsádon fel jegy-
z e t t magyar ulcsör, urcsör 'szemárpa' átvéte l a románból . 



A maradandó fogat megelőző, gyermekkorban kihulló fognak (495. sz . térkép) 
ál talában tejfog a megnevezése , de előfordul bornyúfoG, csikófog, csöcsfog, egerjog, ésőfoG, 
gyerekfog, szopójog, szopósjog is. A tejjog-hoz hasonló megnevezés számos más nye lvben is 
van; vö . orvosi latin dens lacteus, angol milk-tootli, holland melktand, svéd mjölktand, 
n é m e t Milchzahn, francia dent de lait, román dínte de lápte, szerb-horvát mlecnják, szlovák 
mliecny zub, orosz MOAóWblü 3yö stb. Mindezek azzal kapcsolatosak, hogy a t e j fogak álta-
lában a hatodik-nyolcadik hónap táján törnek át, akkor tehát , amikor a c secsemőt még 
anyatej je l táplálják. 

A köznyelvi ajaka (497. sz. térkép) elsősorban a nye lv terü le t keleti fe lén használa-
tos nyelvjárási szinten. Másut t főleg szája széle járatos h e l y e t t e , de szórványosan van 
szája gyüre, szája pittye, szája, préme, habarója stb. is. A Nyitragerencséren fe l jegyzett 
ápárája a szlovák pera 'ajak' főnévből származik úgy, h o g y a magyarban hangrendi ki-
egyenl í tődés ment végbe, s a *párá elölről az a határozott néve lőve l , hátulról ped ig a -ja 
birtokos személyraggal egészült ki. — A z ugyancsak nyitragerencsóri gámbájá-hoz 1.. 
Kniezsa: SzlJsz. 180, a barslódeci piszka-hoz 1. Kniezsa: SzlJsz . 423, az erdély i buza,. 
búzája s tb. alakokhoz 1. E t S z . 1: 585. 

A z oldalborda (501. sz. térkép) he lye t t Alsóőrön és Őriszigeten használatos ripli,. 
ripni a német Eippe 'borda' bajor-osztrák nyelvjárási alakjából származik. 

A 'köldök' (503. sz. térkép) jelölésére az északi, északkelet i nyelvjárások nagy 
részében a púp, pup, pupék használatos . E z e k részint a sz lovákból (1. Kniezsa : SzlJsz.. 
449), részint a kárpátukránból valók; vö. sz lovák nyelvjárási pup 'köldök' (Jancs. 2: 
259), morvasz lovák pupek 'ua.' (Maiina 99), kárpátukrán nyn 'ua.' (Csopei 330). A böde-
házai puppik és a kórógyi pupák azonban n y i l v á n külön á tvé te l egyfelől a s z lovén (vend) 
pópek-bői (Fiiszár 99), másfelől a szerb-horvát püpak-ból (SzbhvMSz. 2: 824). — A z erdé-
lyi nyelvjárásokban fel- fe lbukkanó burik román jövevényszó; v ö . román buríc 'köldök'. 

A z ököl (507. sz. térkép) he lyet t a székely nye lvjárásokban az ukrán eredetű 
kujak (Kniezsa: SzlJsz. 680; T E S z . 2: 656) járatos. F igye lmet érdemel az a körülmény, 
h o g y a kárpátukrán nye lvjárásokban az 'ököl' n e v e általában n'ncmb-, a Kynúic szórványo-
san főleg a Yerhovinán, kizárólagosan pedig a Taractól keletre használatos. (L. Dzendze-
l ivs 'kyj: At l . 38. sz. térkép). A székely, csángó kujak s zempontjából különösen fontosak 
a bukovinai ukrán nyelvjárások, amelyekben az 'ököl' neve KyAáK. 

A hüvelyk- és középsőujj között i ujjnak (510. sz. térkép) va lamennyi nyelvjárá-
sunkban mutatóujj a neve. Hason ló megnevezésre számos n y e l v b ő l van példa; v ö . latin 
digitus index, spanyol indice, francia index, román arátátór, n é m e t Zeigejinger (ófelnómet 
zeigari, középfelnómet zeiger), svéd pekjinger, bolgár noKa.3áMlf, szerb-horvát káziprst, 
sz lovén kazálec, szlovák ukazovák, orosz yKa3ámeAbHblÜ riáAeq s tb . Kétségte lenül ez az 
ujjunk a legalkalmasabb arra, h o g y mutogassunk vele. D e m é g s e m szükségszerű, hogy 
megnevezésében szerepeljen a 'mutatás' mozzanata . Vö. ango l jorejinger 'mutatóujj ' 
(tkp. 'elülső ujj') és jirst jinger 'mutatóujj' ( tkp. 'első ujj'). 

A középsőujj és a kisujj között i ujjnak (512. sz. térkép) nyelvjárásaink többségé-
ben gyűrűsujj a neve. Hasonló megnevezés számos más n y e l v b e n is van; vö . angol ring-
jinger, hol land ringvinker, svéd ringjinger, n é m e t Ringjinger, francia doigt annulaire, 
román inelár, szerb-horvát prsténik, szlovén prstanec, szlovák prstennik stb. Mindez azzal 
a régi szokással kapcsolatos, h o g y a jegygyűrűt általában ezen az ujjon visel ik, mert 
— a h iede lem szerint — innen mennek az erek a szívhez, s ezért ez az ujj — i l letőleg a rajta 
levő gyűrű — különösen a lkalmas arra, h o g y a szeretet szívbél i vo l tá t szimbolizálja. Vö. 
n é m e t régi Herzjinger 'gyűrűsujj' (tkp. 'szíves ujj'), lengyel palec serdeczny 'ua.'. A kérdés-
hez 1. Er ich — Beitl: W b D t V o l k s k . 196. — A z ugyancsak n a g y területen élő nevetlenujj-
hoz vö . bolgár 6e3ÚMen npbcm, orosz 6e3biMHHHbiü náAeif, 6e3UMéHKa, 6e3biMHHKa. Azzal 
függnek össze, hogy a kéz negyedik ujjának — a többihez képes t — kisebb a szerepe a 



m u n k á b a n , s ezért n e m kell fe l tét lenül külön nevének lennie. — A z i t t -o t t jelentkező 
neveletlenujj a nevetlenujj-ból formálódot t . A neveletlenujj-hoz kapcsolódik a növendékúj. 
(Ehhez vö . nevendékény-ujj: N y S z . 3: 853.) 

A gyerek t e s t é n már születésekor meglevő és később sem e lmúló fol tot (521. sz. 
térkép) nyelvjárásaink tú lnyomó többségében az anyajegy, anyajel, e se t leg jegy, jel szóval 
jelölik. A z ilyen folt ugyan i s min tegy az anya tulajdon jegyének fogható fel , amellyel akár 
igazolni is tudja, h o g y a gyermek az övé . (Vö. n é m e t Muttermai, s z lovén máterino zná-
menje, cseh matefské znamení, sz lovák materské znamenie stb.) F igye lmet érdemel az 'anya-
jegy' jelentésben haszná l t alsóőri kivánsáO. Minden bizonnyal azzal a népi hiedelemmel 
függ össze, hogy az á l lapotos asszony kívánsága a m a g z a t t ó l ered, s ezért feltétlenül telje-
síteni kell , hiszen ha a terhes asszony v a l a m i t megcsodál , az a gyermeke külsejére is hatás-
sal lesz legalábbis úgy , h o g y a n y a j e g y e t fog a testén viselni . (Vö. A m a g y a r nép. Szerkesz-
t e t t e Bartucz Lajos. B p . , 1943. 207.) 

A 'pattanás' (522. sz. térkép) nyelvjárási megnevezése i közül a dunántúl i vimédli 
a bajor-osztrák Wimmerl-bői (vö. Lumtzer—Melich: D O L w . 261), a péterhidai surgyqk, 
okorági csurgyák, cún i csírják, oldi csír^ják a szerb-horvátból (vö. csa-horvát öirjak: 
Ver. 85 Puftula a., 114 Vicus a., ka j -horvát cirjak: Skok: E t R j . 1: 327), a magyarbődi 
priscs ped ig a sz lovákból származik (vö . szlovák pry§(; 1. m é g l e n g y e l p r y s z c z , ukrán npuuf). 

A 'szemölcs' (523. sz. térkép) jelölésére használt okorági bédróka és cúni bérdguka 
a szerb-horvátból ered; vö. szerb-horvát bradávka 'csecsbimbó' ( < : bráda 'szakáll'). 
A 'szemölcs' és 'csecsbimbó' jelentés összefüggéséhez 1. szerb-horvát brádavica 'szemölcs; 
mel lbimbó' , szlovén bradavíca 'ua.', n é m e t Warze 'ua.'. — A felsőőri bigrcen, alsóőri és őri-
sziget i bércén forrása a német Warze bajor-osztrák nyelvjárási vá l tozata . (L. Imre: 
N y t u d É r t . 72. sz. 83.) 

A lábujjakon keletkező bőrkeményedés t ú g y s z ó l v á n va lamenny i magyar nyelvjá-
rásban a tyúkszem (524. sz. térkép) jelöli . Hasonló kifejezéssel n a g y s z á m ú nyelvben talál-
kozunk; vö. német Hühnerauge, szerb-horvát (horvát nye lvvá l tozat ) kurjé oko, sz lovén 
kúrje okó, cseh kufi oko, szlovák kurie oko stb. Mindezek végső m i n t á j a al ighanem a V I I . 
század óta k imuta tha tó középkori l a t in oculus pullinus-ban (vö. l a t in pullus 'csirke') 
kereshető (Kluge: E t W b . 1 7 318), de a m a g y a r tyúkszem és az idézett s z láv nye lv i kifejezések 
közvet l en onomasziológiai modellje i n k á b b a német Hühnerauge l ehe te t t . Ismerünk o l y a n 
megnevezéseket is, amelyekben a ' t yúk ' helyett m á s madár és a 'szem' helyett m á s 
testrész szerepel. Vö . egyfelől francia oeil de perdrix ( tkp. 'fogolyszem'), holland eksteroog 
(tkp. 'szarkaszem'), n é m e t Elsternauge ( tkp. 'szarkaszem'), Krahenauge ( tkp. 'varjúszem'), 
másfe lő l szlovák nyelvjárás i kuracia rit (tkp. 'tyúksegg') (Loos József: A magyar, n é m e t és 
t ó t n y e l v szótára. I . P e s t , 1869. 710), kúria dupa ( tkp. 'tyúksegg') (Hvozdz ik 1: 406) s tb . 
E z utóbbiakhoz áll köze l a ' tyúkszem' jelentésben is fel-felbukkanó, de gyakrabban még i s 
'szemölcs' (523. sz. térkép) jelentésű m a g y a r tyúksegg. (Arra, h o g y 'szemölcs' jelentése a 
sz lovák kúria ri{-nek és kurie o&o-nak is van, 1. Ká la l 285.) 

Változatosak a 'túlzó mér tékben takarékos' (531. sz. térkép) nyelvjárás i megneve-
zései: facsari, faszarágó, faszari, fösvény, fukar, iridzs, kupori, ravasz, sóvárgó, szarafacsari, 
szárrágó, uzsorás, zsugori stb. A barslédeci uzsérák, nagyhindi uzsérák ~ uzsorák a szlo-
vákbó l való; vö. s z l o v á k nyelvjárási uzerák 'uzsorás' ( < : úzera 'uzsora'). 

A 'kancsal' (537 . sz. térkép) fogalmának jelölésére nyelvjárásainknak számos meg-
nevezésük van: bandzsa, csambillás, csókás, csollák, kancsi, kerbenéző, körözbenéző, kukucsi, 
összenízőü stb. A Csúcsomon használatos skuli, skuri a szlovákból származik; vö. sz lovák 
nyelvjárás i skulo 'kancsal ember' (1. Kniezsa: SzlJsz. 478 és Machek: EtSIÖ2. 608 Hlhati 
a.). A Tállyán fe l j egyzet t síik, sliksz§mű talán az allegro ejtésmódú n é m e t schielig-re v a g y 
schieláugig-ra v e z e t h e t ő vissza. 

A 'falánk' (540. sz. térkép) fogalmának jelölésére nyelvjárásainkban rendkívül 



vál tozatos megnevezések használatosak: beles, bélpoklos, bendöüs, bömhypc, éhendér, 
éhetetlen, éhönkórász, étkgs, falánk, falós, győsztelen, kopozott, ládos, lobélű, mohos, nagybélű, 
nagyétkű, naggyomru, öléktelen, pábzsákja, pokolbelü, sáskabélü, sokételü, szódé, tanyabelű, 
tanyahasú, telhetetlen, torkos s tb. 

A 'bokasüllyedéses' (543. sz. térkép) leggyakoribb megnevezése a lúdtalpú, de elő-
fordul az egyenestalpu, gacsitalpu, kacsatalpu, libatalpu, lúttalpas, medvetálpu, rucatalpu, 
talpas, simatalpú, teletalpú stb. is. Más nye lvekben a 'lúdtalp' jelölésére főleg 'lapos láb', 
'lapos talp' értelmű kifejezés járatos; vö . orvosi lat in pes planus, angol flat-foot, német 
Plattfufi, holland platvoet, svéd plattfot, francia pied plat, román piciór plat, szerb-horvát 
rávno stbpalo, szlovén plóska nóga, sz lovák plochá noha, orosz n/lócKan cmoná, nnocKoemónue 
stb. L. m é g oszmán-török düztaban ' lúdtalpú' (tkp. 'lapos talp') . A magyar lúdtalp-
hoz 1. T E S z . 2: 798. 

A 'horkol' (545. sz. térkép) foga lmának jelölésére Csúcsomon a rapog, rápog ige is 
használatos . Ennek forrása a sz lovák chrápat (felszólító m ó d b a n : chráp! nechráp!) 
'horkol'. Arra a jelenségre, h o g y a sz lovákból á tve t t igék e g y része a magyarba n e m -l, 
h a n e m -g képzővel i l leszkedett be, vö. bruncsog 'morog, dörmög' < sz lovák brncat 'zúg, 
búg; csörög', hemzseg < szlovák hemzit sa 'hemzseg, nyüzsög' , krasnyog ~ krosnyog 
'csoszog' (MTsz.) < szlovák króSnat 'ua.', skripog 'csikorog' (Nyr. 33: 223) < sz lovák 
ékrípat 'ua.', smatrog ' lassan ide-oda jár' < szlovák smátrat sa 'botorkál, csetl ik-botl ik, 
cammog' , somrog 'dörmög, morog' < sz lovák Somraf 'mormog, zsémbel , duzzog', szrepog 
'szortyog, szipákol' < sz lovák srkat 'szürcsöl', sztrikog ' fecskendez' < sz lovák striekat 
'ua.'. L. m é g az 551., 553. és 557. térképlaphoz fűzött megjegyzése imet . 

A 'pislog' (551. sz. térkép) fogalmának jelölésére Gicén a pislog-on k ívül a klipog, 
klipkál is használatos. A klipkal sz lovák eredetű; vö. szlovák Iclipkat 'pislog'. A klipog 
a klipkal képző cserés módosula ta lehet a pislog analógiájára. 

A 'dadog' (553. sz. térkép) foga lmának jelölésére Bars lédecen a blébog, brébog, 
N a g y h i n d e n a brébog, Pa lás ton a bréblyog, Csábon a bréblyog, brégyog, Csúcsomon a bérblo-
táz, bérblotal ige is használatos. Mindez a szlovákból való; vö . sz lovák brblaí, brbotaí, 
brbtat 'dadog'. F igye lmet érdemel a magyar igealakok -g és -z képzője, bár képvise lve van 
a -l képző is. 

A 'köhög' (557. sz. térkép) foga lmának jelölésére Nagysza láncon a krahog, krahog 
is járatos. E z egyfelől a m a g y a r kahog 'köhög' és krákog igével , másfelől pedig a sz lovák 
nyelvjárási chrákat 'krákog' igével hozható kapcsolatba. 

4 . A z a kivételes bőségű szóanyag, amelyet a Nyat l . térképlapjai nyújtanak, csak 
akkor vá lhat igazán hozzáférhetővé, h a megjelenik az egész m ű együt te s szómutatója , 
lehetőleg külön kötet formájában. Erre vonatkozó vé leményemet már a II . kö te t ismerte-
tésekor (Nyr. 95: 269) e lőadtam. Most konkrét példára is h iva tkozhatok . A t izenkét 
részes lengyel nyelvatlaszhoz (Maly atlas gwar polskich. I — X I I . W r o c í a w — W a r s z a w a — 
Kraków, 1957 — 1969.) 1970-ben együt tes m u t a t ó t (Indeksy i zródla) adtak ki e g y 225 lapos 
kötetben, amely eligazít a t izenkét rész hatszázegy térképlapjának anyagában. 

I smerte tésem végére érve megelégedéssel hangsúlyozom, h o g y a N y a t l . I I I . része 
éppúgy rászolgál a nyelvészek, néprajzosok, művelődéstörténészek stb. elismerésére, m i n t 
a korábban megjelent I. és I I . rész. N e m csökkenő érdeklődéssel várom a IV. részt, amely-
nek — az eredeti ütemterv értelmében — a legközelebbi páros s z á m ú esztendőben, 1974-
ben kell napvi lágot látnia. 

Kiss Lajos 
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